Arrangement

between

the Ministry of Foreign Affairs and Trade of New Zealand

and

the Ministry of Commerce of the People’s Republic of China

oh Strengthening Exchanges

on International Development Cooperation

This Arrangement is entered into by the Ministry of Foreign Affairs and
Trade of New Zealand and the Ministry of Commerce of the People’s
Republic of China (hereinafter referred to as “The Participants”). The
Participants have reached the following understandings on strengthening

the exchanges on international development cooperation.

Scope and Basic Principles

1. Recognising the mutual interest and comparative advantages of the
two countries in international development cooperation and the
potential for greater sharing of respective experience and expertise,
and adhering to the principle of “raised, agreed and led by the recipient
country”, the Participants intend to strengthen exchanges on
international development cooperation in areas of common interest, on

the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.



. The purpose of this Arrangement is to provide a framework for
strengthening exchanges building on existing international
development cooperation between the Participants to help achieve
their shared objectives in reducing poverty in the world, and promoting
the implementation of the UN 2030 Agenda for Sustainable
Development and the Addis Ababa Action Agenda. In progressing this
Arrangement the Participants intend to adhere to the principles of
alignment with national priorities of recipient countries, promoting

ownership by recipient countries and results orientation.

. The Participants intend to focus particularly on exchanges on
development cooperation in the Pacific Islands Region where they
acknowledge the importance of the United Nations Small Island
Developing States Accelerated Modalities of Action (UN SAMOA)
Pathway.

Areas and Forms of Exchanges on Development Cooperation

. The Participants intend to share experience and knowledge on their
respective policies, practices and modalities for effective international

development cooperation.

. The forms of exchange under this Arrangement may include
experience and knowledge sharing, exchange visits of personnel,
trainings, seminars and workshops involving experts from the two
countries and/or the recipient countries, exploring the possibilities of
joint activities with recipient countries in accordance with their
development needs, and other forms of exchanges on development

cooperation as mutually agreed upon.



6.

Implementation Modalities

In the implementation of this Arrangement, the Pacific and
Development Group of the Ministry of Foreign Affairs and Trade of
New Zealand and the Department of Foreign Assistance of the Ministry
of Commerce of China, as well as the Embassy of New Zealand in
China and the Economic and Commercial Counselor's Office of the
Embassy of China in New Zealand are responsible for regular

exchanges and communication.

The Participants may invite relevant ministries, departments, and
agencies to join in regular exchanges, communication and activities
under this Arrangement. The Participants, if necessary, may designate
the competent offices in their respective embassies in the recipient

country to communicate over potential activities.

The Participants intend to discuss progress of relevant activities under
this Arrangement. The specific arrangements of these activities will be

otherwise agreed.

Within the framework of this Arrangement, The Participants declare
their conviction that they neither directly nor indirectly propose benefits
of any nature whatsoever and that they neither accept any such
proposals. Any corrupt or illegal behaviour is contrary to the present

Arrangement,

Entry into Effect and Termination

10. This Arrangement will enter into effect on the date of signature by The

Participants and will remain in effect until suspended or terminated.



11.The Participants will be entitled to suspend or terminate this
Arrangement at any time, preferably by giving six month's written

notice to the other Party.
12.This Arrangement is done in duplicate, in English and Chinese, both

texts being equally valid.

This Arrangement is signed in Wellington on the day of 27 March 2017.

For Ministry of Foreign Affairs For the Ministry of Commerce
and Trad New Zealand of the People’s Republic of
China
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